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ABSTRACT 

 

Sari, Febrianti R. 2020. An Analysis of Idiomatic Expressions Translation in 

Captain America: The First Avenger Movie Script. Thesis, English 

Department Faculty of Education, Muhammadiyah University of Surabaya, 

Advisor I: Waode Hamsia, S.Pd., M. Pd. Advisor II: Armeria Wijaya, S.S., 

M.Pd. 

This research discussed the translation strategies used by the translator in 

interpretation idiomatic expressions Captain America: The First Avenger movie. 

The researcher analyzed two problems that occur in this research. First, what 

types of idiomatic expression can be found in Captain America: The First 

Avenger movie script and second, what are the strategies used by the translator to 

translate idiomatic expression in Captain America: The First Avenger movie 

script. This research used a descriptive qualitative method to analyze because the 

method used to identified and described the patterns that occur in the word and 

sentence in this movie. The data were taken from the characters’ conversation in 

the movie script and also the movie itself to get precise utterances. The theory 

used by researcher to analyze this data based on Cowie, Mackin, and McCaig 

(1993) quoted in Tu 2007 and analyzed the strategy by Mona Baker (1992). The 

finding result of this research indicated that there is 30 analysis of data containing 

idiomatic expressions and strategy for translation. Phrase idiom was mostly found 

and appeared by the characters in the conversation of this movie. Translation by 

paraphrase also mostly found and used by the translator. In the end, the researcher 

expects that this thesis can be useful as a source of theory and practice in learning 

English idiom translation as well as for others who compose further research on 

English idioms, especially translation. 

 

Keywords: Idiomatic Expression, translation strategies, movie script 
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ABSTRAK 

 

Sari, Febrianti R. 2020. An Analysis of Idiomatic Expressions Translation in 

Captain America: The First Avenger Movie Script. Skripsi, Program Studi 

Pendidikan Bahasa Inggris, Universitas Muhammadiyah Surabaya, Dosen 

Pembimbing I: Waode Hamsia, S.Pd., M. Pd. Dosen Pembimbing II: 

Armeria Wijaya, S.S., M.Pd. 

Penelitian ini membahas tentang strategi penerjemahan yang digunakan 

oleh penerjemah dalam menginterpretasikan ekspresi idiomatik film Captain 

America: The First Avenger. Peneliti menganalisis dua permasalah yang terjadi 

dalam penelitian ini. Pertama, jenis ekspresi idiomatik apa saja yang bisa 

ditemukan dalam naskah film Captain America: The First Avengers dan kedua, 

strategi apa saja yang digunakan penerjemah untuk menerjemahkan ekspresi 

idiomatik dalam naskah film Captain America: The First Avengers. Penelitian ini 

menggunakan metode deskriptif-kualitatif untuk menganalisis karena metode 

yang digunakan untuk mengidentifikasi dan mendeskripsikan pola-pola yang 

terjadi pada kata dan kalimat dalam film ini. Data yang diambil dari percakapan 

antar karakter dalam naskah film dan juga film itu sendiri, untuk mendapatkan 

pengucapan yang tepat. Teori yang digunakan peneliti untuk menganalisis data ini 

berdasarkan teori dari  Cowie, Mackin, McCaig (1993) yang dikutip dari Tu 2007 

dan strategi analisis dari Mona Baker (1992). Hasil temuan penelitian ini 

menunjukan bahwa terdapat 30 analisis data yang mengandung ekspresi idiomatik 

dan strategi penerjemahannya. Frase idiom banyak ditemukan dan dimunculkan 

oleh para karakter dalam percakapan film ini. Terjemahan dengan parafrase juga 

banyak ditemukan dan digunakan oleh penerjemah. Akhir kata, peneliti berharap 

skripsi ini dapat bermanfaat sebagai sumber teori dan praktik dalam pembelajaran 

penerjemahan idiom bahasa Inggris juga bagi orang lain yang menyusun 

penelitian ini lebih lanjut tentang idiom bahasa Inggris khususnya dalam 

penerjemahan. 

 

Kata kunci: Ekspresi idiomatik, strategi penerjemahan, skrip film 
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